@ Termostato elettronico analogico con programmazione semplificata
a microinterruttori (ventilatore 3 velocita o modulante 0-10Vdc]

@ Analog electronic thermostat with simplified microswitches
programming (3 speed or modulating 0-10Vdc fan)

@ Thermostat électronique analogique a programmation simplifiée
avec micro-interrupteurs (ventilateur 3 vitesses ou modulant 0-10Vdc)

@ Elektronischer Analog-Thermostat mit vereinfachter Programmierung

mittels Mikroschalter (Geblase mit 3 Geschwindigkeiten oder
modulierend 0-10 VWS)

@ Termostato electronico analogico con programacion simplificada
del microinterruptor (ventilador de 3 velocidades o modulante 0-10Vcc)

@ AHanoroBbI 3NEKTPOHHbIM TEPMOCTAT C YMPOLLEHHbIM
NPOrpaMMMpPOBaHMNEM C MOMOLLIbIO MUKPOBbLIKItoUaTenen (3-x ckopocTHoiA
nnu mogynupyemsbiit BeHtunsaTop 0-10 B noctosHHoro Toka)

@ Manuale di installazione,
uso e manutenzione

@ Installation, operation,
maintenance manual

@ Manuel d’installation,
Utilisation et etentretien

@ Installation, bedienungs
Und wartunghandbuch

@ Manual de installacidn,
Uso y mantenimiento

& PyKoBOLCTBO MO yCTaHOBKeE,
3kcnayataumm u Tex.
Rel. 06 06cny>KnBaHmio
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Installation, bedienungs Und wartunghandbuch

Manual de installacion, Uso
PyKOEOﬂCTEO Mo ycTaHoBKe,

Manuale di installazione, uso e manutenzione
Installation, operation and maintenance manual
Manuel d'installation, utilisation et etentretien
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TIPO DI PRODOTTO

Termostato elettronico
per ventilconvettore

Funzioni principali:

- regolazione temperatura ambiente;
- selezione riscaldamento/raffresca-
mento manuale o automatico;

- selezione 2 velocita manuale e au-
tomatica;

- ciclo di de-stratificazione

- zona neutra

- controllo motore modulante
(0-10Vdc) o tre velocita

- controllo valvole on-off o modulanti
(0-10vdc)

- funzioni programmabili:

modo ventilazione, tipo di impianto
(2/4 tubi), modo funzionamento resi-
stenza elettrica

Installazione:

- a parete (montaggio da esterno con
interasse per scatola 503)

- a bordo del ventilconvettore (solo
unita AIR/ELIOS)

- Alimentazione: 230Vca/50Hz

- Uscita: 1A; 230 Vca.

APPLICAZIONI

Comando di un ventilconvettore:

- 2 tubi

- 2 tubi + valvola on/off o flottante

- 2 tubi + valvola e resistenza elettrica
- 4 tubi + 2 valvole on/off con gestio-
ne zona neutra

FUNZIONAMENTO

1 - Ventilconvettore a 2 tubi senza
valvola: il termostato avvia il ventila-
tore in richiesta di caldo o freddo e
ferma il ventilatore al raggiungimen-
to della temperatura ambiente fissa-
ta mediante manopola.

2 - Ventilconvettore a 2 tubi con val-
vola: il termostato gestisce sia il ven-
tilatore che la valvola in base alla
temperatura desiderata.

Nota per i punti 1 e 2: in presenza di
sonda acqua, il ventilatore viene gesti-
to in base alla temperatura acqua im-
pianto (funzione soft start caldo/fred-
do o cambio stagione automatico).

3 - Ventilconvettore a 2 tubi con val-
vola e resistenza elettrica: il termo-
stato controlla il ventilatore, la valvo-
la e la resistenza elettrica in base
alla temperatura desiderata.

4 - Ventilconvettore a 4 tubi con 2
valvole: la funzione riscaldamento o
raffrescamento viene stabilita auto-
maticamente in base alla zona neu-
tra. Il termostato comanda la valvola
del caldo in funzione riscaldamento
e la valvola del freddo in funzione
raffrescamento; chiude le valvole al
raggiungimento della temperatura
ambiente prefissata.

In presenza di sonda acqua sulla
batteria del caldo, il ventilatore viene
gestito in base alla temperatura ac-
qua dell’impianto (funzione soft start
solo in caldo).

E possibile scegliere tra ventilatore
continuo o termostatato all’atto
dell’installazione.

LENGJ

PRODUCT TYPE

Electronic thermostat for fan coil;

Main functions:

- room temperature adjustment;

- manual or automatic heating/coo-
ling selection;

- two manual and automatic speed
setting;

- destratification

- neutral zone

- modulating (0-10Vdc) or

3 speed fan motor control,

- modulating (0-10Vdc) or

on/off valves control

- programmability functions:

fan mode, system type (2/4 pipes),
electric heater function

Installation:

- wall-mounted (surface mounting
with centres for box 503);

- directly on the fan coil (only AIR/
ELIOS units);

- Power supply: 230 Vac 50 Hz

- Output: 1A; 230 Vac.

APPLICATIONS

Suitable for:

- 2-pipe system;

- 2-pipe system + on/off or floating
valve;

- 2-pipe system + valve and electric
heater;

- 4-pipe system + 2 on/off valves
with neutral zone.

OPERATION

1 - 2-pipe fan coil without valve: the
thermostat starts the fan if heating
or cooling is required and stops the
fan when the room temperature set
with the knob has been reached.

2 - 2 pipe fan coil with valve: the ther-
mostat drives both the fan and the val-
ve based on the desired temperature.
Note for points 1 and 2: if water sen-
sor is present, the fan is overridden
according to the water temperature
(heating/cooling soft start or auto-
matic change over function).

3 -2 pipe fan coil with valve and elec-
tric heater: the thermostat controls
the fan, the valve and the electric
heater according to the desired tem-
perature.

4 - 4 pipe fan coil with two valves: the
heating or cooling function is auto-
matically determined by the neutral
zone.

The thermostat controls the heat val-
ve in heating mode and the cold val-
ve in cooling mode. It closes the val-
ves when room temperature is
reached.

With water sensor present in the he-
ating coil the fan is managed on the
water temperature in the system
(soft start function only in heating
mode).

During the installation, it is possible
to choose between fan continuously
running or fan thermostatic control.
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TYPE DE PRODUIT

Thermostat électronique
pour ventilo-convecteur

Fonctions principales:

- réglage température ambiante;

- sélection manuelle ou automatique
du chauffage/refroidissement;

- sélection manuelle et automatique
a 2 vitesses;

- déstratification

- zone neutre

- contréle moteur modulant
(0-10Vdc) ou trois vitesses

- contrdle des vannes on-off ou
modulantes (0-10Vdc)

- fonctions programmables:

mode ventilation, type de systéme
(2/4 tubes), mode de fonctionne-
ment chauffage électrique
Installation:

- au mur (montage extérieur avec en-
traxe pour boite 503)

- a bord du ventilo-convecteur

(unité AIR/ELIOS uniquement)

- Alimentation: 230Vca/50Hz

- Sortie: 1A ; 230 Vca.

APPLICATIONS

Commande d’un ventilo-convecteur:
- 2 tubes

- 2 tubes + vanne on/off ou flottante
- 2 tubes + vanne et résistance élec-
trique

- 4 tubes + 2 vannes on/off avec ge-
stion zone neutre

FONCTIONNEMENT

1 - ventilo-convecteur a 2 tubes sans
vanne: le thermostat démarre le ven-
tilateur sur demande pour chaud ou
froid et arréte le ventilateur lorsque
la température ambiante réglée par
le bouton est atteinte.

2 - ventilo-convecteur a 2 tubes avec
vanne : le thermostat gére a la fois le
ventilateur et la vanne en fonction de
la température souhaitée.
Remarque pour les points 1 et 2: en
présence d’'une sonde eau, le venti-
lateur est géré en fonction de la
température de I'eau du systéme
(fonction  démarrage  progressif
chaud/froid ou changement automa-
tique de saison).

3 - ventilo-convecteur a 2 tubes avec
vanne et résistance électrique : le
thermostat commande le ventilateur,
la vanne et la résistance électrique
en fonction de la température
souhaitée.

4 - Ventilo-convecteur a 4 tubes avec
2 vannes: la fonction de chauffage
ou de refroidissement est automati-
quement établie en fonction de la
zone neutre. Le thermostat comman-
de la vanne chaude en mode chauf-
fage et la vanne froide en mode re-
froidissement ; il ferme les vannes
lorsque la température ambiante
réglée est atteinte.

En présence d’'une sonde eau sur le
serpentin de chauffage, le ventila-
teur est géré en fonction de la
température de I'eau du systéme
(fonction de démarrage progressif
uniqguement en mode chauffage).

Il est possible de choisir entre un
ventilateur continu ou avec thermo-
stat lors de l'installation.
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PRODUKTTYP

Elektronisches Thermostat
fir Geblasekonvektor

Hauptfunktionen:

- Regelung der Raumtemperatur;

- Auswahl manuelle/automatische
Heizung/Kihlung;

- Auswahl 2 manuelle und automati-
sche Geschwindigkeiten;

- Destratifizierung

- Neutraler Bereich

- Modulierende Steuerung des Mo-
tors (0-10 VWS) oder drei Geschwin-
digkeiten

- Steuerung Ein-Aus-Ventil oder mo-
dulierend (0-10 VGS)

- Programmierbare Funktionen:
Bellftungsmodus, Art der Anlage
(2/4 Leitungen), Betriebsart elektri-
scher Widerstand

Installation:

- Wandmontage (Montage von AuRen
mit Kastenabstand 503)
- Am Geblasekonvektor
Einheiten AIR/ELIOS)

- Versorgung: 230 VWS/50 Hz
- Ausgang: 1A; 230 VWS.

(nur  flr

ANWENDUNGEN

Steuerung eines Geblasekonvektors:
- 2-Leiter

- 2 Leiter + Ein-Aus-Ventil oder steti-
ges Ventil

- 2 Leiter +Elektroheizung

- 4 Leiter + 2 Ein-Aus Ventile

ARBEITSWEISE

1 - Geblasekonvektor mit 2 Leitun-
gen ohne Ventil: Das Thermostat
startet das Geblase, wenn Warme
oder Kalte bendtigt wird;

sobald die mittels des Drehknopfes
eingestellte Raumtemperatur er-
reicht wird, schaltet es das Geblase
wieder aus.

2 - Geblasekonvektor mit 2 Leitun-
gen mit Ventil: Das Thermostato
steuert je nach gewlinschter Tempe-
ratur sowohl das Geblase als auch
das Ventil.

Anmerkungen zu den Punkten 1 und
2: Beim Vorhandensein Wassertem-
perturfihlers wird das Geblase
gemaf der Wassertemperatur in der
Anlage gesteuert (Soft-Start warm/
kalt oder automatischer Saisonwe-
chsel).

3 - Geblasekonvektor mit 2 Leitun-
gen mit Ventil und Elektroheizregi-
ster: Das Thermostat steuert je nach
gewunschter Temperatur das Ge-
blase, das Ventili und den
Elektroheizregister.

4 - Geblasekonvektor mit 4 Leitungen
mit 2 Ventilen: Die Heiz- oder Kihl-
funktion wird automatisch nach dem
neutralen Bereich gesteuert. Das
Thermostat steuert bei der
Heizfunktion das Ventil fir Warme
und bei der Kuhlung das Ventil fur
Kélte. Sobald die voreingestellte
Raumtemperatur  erreicht  wird,
schlieft es das entsprechende Ventil.
Ist eine Wassertemperatursonde am
Heizregister installiert, wird das Ge-
blase gemaR der Wassertemperatur
in der Anlage gesteuert (Soft-Start-
Funktion nur beim Heizen).

Im Zuge der Installation kann
zwischen  Dauerbeliftung  oder
thermostatgesteuert ausgewahlt

werden.
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TIPO DE PRODUCTO

Termostato electronico
para ventiloconvector

Funciones principales:

- control de la temperatura ambiente;
- seleccion calefaccion/refrigeracion
manual o0 automético;

- seleccién manual o automatica

de 2 velocidades;

- desestratificacion

- zona neutral

- control motor modulador
(0-10Vcc) o tres velocidades

- control valvulas encendido-apaga-
do o moduladoras (0-10Vcc)

- funciones programables:

modo ventilacion, tipo de sistema
(2/4 tubos), modo de funcionamien-
to de la resistencia eléctrica
Instalacion:

- de pared (montaje exterior con
distancia entre ejes para la caja 503)
- a bordo del ventiloconvector (solo
unidades AIR/ELIOS)

- Fuente de alimentacion:
230Vca/50Hz

- Salida: 1A; 230 Vca.

APLICACIONES

Control de un ventiloconvector:

- 2 tubos

- 2 tubos + vélvula encendido/apa-
gado o flotante

- 2 tubos + valvula y resistencia eléc-
trica

- 4 tubos + 2 valvulas encendido/
apagado con gestidén zona neutral

FUNCIONAMIENTO

1- Ventiloconvector de 2 tubos sin
valvula: el termostato pone en mar-
cha el ventilador al solicitarse calor o
frio y detiene el ventilador cuando se
alcanza la temperatura ambiente
configurada mediante un pomo.

2 - Ventiloconvector de 2 tubos con
valvula: el termostato gestiona tanto
el ventilador como la valvula segun
la temperatura deseada.

Nota para los puntos 1 y 2: en
presencia de una sonda de agua, el
ventilador se gestiona en funcion de
la temperatura del agua del sistema
(funcion de arranque suave de calor/
frio o cambio automatico de
estacion).

3 - Ventiloconvector de 2 tubos con
valvula y resistencia eléctrica: el ter-
mostato controla el ventilador, la
valvula y la resistencia eléctrica
segln la temperatura deseada.

4 - Ventiloconvector de 4 tubos con 2
valvulas: la funcion calefaccion o re-
frigeracion se configura automatica-
mente segln la zona neutral. El ter-
mostato controla la vélvula de calor
en funcién calefaccion y la valvula de
frio en funcion refrigeracion; cierra
las valvulas cuando se alcanza la
temperatura ambiente establecida.
Si hay una sonda de agua en el inter-
cambiador de calor, el ventilador se
controla en funcion de la temperatu-
ra del agua del sistema (funcion de
arranque suave solo en caliente).

Se puede elegir entre ventilador con-
tinuo o con termostato en el momen-
to de la instalacion.
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TUN YCTPOMCTBA

DAEKTPOHHbIN TepmMocTaT
AN GaHKOMAG

OCHOBHbIE QYHKLMMK:

- peryAvpoBKa Temnepatypbl B
NoMelLLEHUK;

- PYYHOW MAM aBTOMaTUUYECKUI
BbIOOP HarpeBa/OXAaXAEHUS;

- BbI6OP M3 2 CKOPOCTEN: BPYUHYHO 1
aBTOMaTUYECKMU;

- BblpaBHWBaHWe TeMnepaTtypsbl
BO3AyXa B MOMELLEHUN.

- HeWTpanbHas 30Ha;

- NAaBHOE yNpaBAEHWe ABUTaTeneMm
(0-10 B nNOCTOAHHOrO TOKa) UAU
TPEXCKOPOCTHOTO

- ynpaBAEeHWE ABYXMO3ULMOHHbBIMMU
MAU MOAYAMPYEMBIMU KA@NaHamu
(0-10 B nocTositHHOro ToKa).

- nporpaMmMupyemble GyHKLMK:
PEXUM BEHTUAALIMM, TUM
obopyaoBaHusi (2/4 Tpy6bl), peXumM
paboTbl IAEKTPOHArpeBaTens
YcraHoBKa:

- HacTeHHas (HapyXHblA MOHTaX ¢
MEXOCEBbIM PACCTOSAHUEM AAS
Kkopobku 503)

- Ha Kopnyce dpaHKoMAa (TOABKO AAS
arperatoB AIR/ELIOS)

- AnektponutaHue: 230 B nepem.
ToKa/50 Iy

- Bbixoa: 1 A; 230 B nepem. Toka.

NPUMEHEHUE

YnpaBAaeHUe GaHKOMAOM:

- 2 Tpy6bI

- 2 Tpybbl + ABYXMO3WLMOHHbINA UAU
nAaBaloLLMi KnanaH
- 2 T1pybbl  +
3INEKTPOHarpeBaTenb
- 4 T1pybbl + 2 ABYXMO3ULMOHHbIX
KAanaHa c ynpaBAeHUEM
HeWTpaAbHOW 30HOM

KAanaH n

PABOTA

1 - ABYXTPY6HbIN dpaHKoMA 6e3 kKnanaHa:
TEPMOCTaT 3anyckaeT BEHTUAATOP MO
3anpocy AAS FOPSYEro WMAM XONOAHOTO
BO3AyXa M OCTaHaBAMBAET BEHTWAATOD
npu  AOCTUXEHUM  Temmepatypbl B

MOMeLLEeHUU, 3aAaHHOM C  MOMOLLBIO
PYUKW HACTPOWKU.
2 - ABYyxTpyb6HbIN daHKOMA C

KAaMaHOM: TepMocCTaT ynpaBAsieT Kak
BEHTUASITOPOM, TaK M KAanaHoM B
COOTBETCTBUM c Tpebyemol
Temnepatypon.

MprumeyaHue aasa nyHkToB 1w 2. Mpwu
HaAMUMK AQTUMKA BOAbI BEHTUASITOP
ynpaBAsieTci B 3aBUCUMOCTU  OT

Temnepatypbl BOAbl B  CUCTEME
(PYHKLMA NAGBHOrO nycka ropsyero/
XOAOAHOTO BO3AYyXa NAK

aBTOMaTUUYECKOW CMeHbl Ce30Ha).

3 - ABYXTPY6HbI GaHKOWA C KhAaNaHOM
M 3AeKTpoHarpeBaTeAeM: TepmocTaT
ynpaBAsieT BEHTUASTOPOM, KAaNaHoM U
3AEKTpOHarpeBaTenemM B COOTBETCTBUM
C 3aA@HHOM TemrepaTypoi.

4 - YeTblpexTpybHbIN daHKoOWA € 2
KAanaHamu: OyHKUMS Harpesa WAU
OXAaXAEHUA 3aAaETCA aBTOMATUUECKU
OTHOCUTEABHO ~ HEMTPaAbHOM  30HbI.
TepmocTar  ynpaBAsieT  KAanaHom
ropsiyero Bo3ayxa B pexume Harpesa
M KAANaHOM XOAOAHOMO BO3AyXa B
pexume  OXAaXAEHWs, a  Takxe
3aKpblBaeT kKAanaHbl MPU AOCTUXEHWUU
3aAaHHOM TEMNepaTypsbl B
NOMELLEHUH.

Mpu HaAMumM  paTuMka  BOAbI  Ha
HarpeBaTeAbHOM 3MEEBUKE, BEHTUASTOP
ynpaBAseTcA B 3aBUCMMOCTM  OT
TemMnepaTtypbl BOAbI B cUCTEME (DYHKLMA
NAGBHOTO Mycka AOCTYMHa TOAbKO B
ropsiuemM pexume).

Mpu  ycTaHOBKE  MOXHO  BbIOpaTh
BEHTUAATOP HENPEPbIBHOTO  AEUCTBUS
MAM C TEPMOCTATOM.

12_05_00_06

Kcnnyatauum u tex. 0bcnyxunsaHuio

mantenimiento

3

Installation, bedienungs Und wartunghandbuch
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A) BASE CON ELETTRONICA: VISTA CONNESSIONI PARTE POSTERIORE
B) CONTROBASE CON MORSETTIERA: VISTA PARTE POSTERIORE

A) PART WITH ELECTRONIC CONTROL: VIEW OF THE REAR CONNECTIONS
B) BASE WITH TERMINAL BOARD: REAR VIEW

A) BASE AVEC ELECTRONIQUE : VUE DES CONNEXIONS ARRIERES
B) CONTRE-BASE AVEC BORNIER : VUE ARRIERE

A) BASIS MIT ELEKTRONIK: ANISCHT DER ANSCHLUSSE AUF DER RUCKSEITE
B) GEGENBASIS MIT KLEMMENLEISTE: ANSICHT DES HINTEREN TEILS

A) BASE CON ELECTRONICA: VISTA DE LAS CONEXIONES TRASERAS
B) CONTRABASE CON REGLETA DE BORNES: VISTA TRASERA

A) BAOK C SAEKTPOHUKOW: COEAVUHEHMSA, BUA C3AAM
B) BA30BOE OCHOBAHUE C KAEMMHOUN KONOAKOU: BUA C3AAU
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Installation, bedienungs Und wartunghandbuch

Manual de installacion, Uso
PykoBoacTBO No ycTaHoBKe,

Manuale di installazione, uso e manutenzione
Installation, operation and maintenance manual
Manuel d'installation, utilisation et etentretien
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A) SCHEMA ELETTRICO INTERNO
B) FILI A CORREDO DA UTILIZZARE NEL CASO DI INSTALLAZIONE A BORDO UNITA’

A) INTERNAL WIRING DIAGRAM
B) WIRES COLOR FOR ON BOARD INSTALLATION

A) SCHEMA DE CABLAGE INTERNE .
B) FILS FOURNIS A UTILISER EN CAS D’INSTALLATION SUR L'UNITE

A) ELEKTRISCHER SCHALTPLAN INNEN
B) MITGELIEFERTE KABEL, DIE BEI EINER INSTALLATION AUF DER EINHEIT ZU VERWENDEN SIND

A) DIAGRAMA ELECTRICO INTERNO B
B) CABLES SUMINISTRADOS PARA SER USADOS EN CASO DE INSTALACION A BORDO DE LA UNIDAD

A) CXEMA BHYTPEHHUX 3AEKTPUYECKUX COEAUHEHUN .
B) NPOBOAA B KOMNAEKTE, UCMTOAb3YEMbIE MPU YCTAHOBKE HA YCTPOUCTBE
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SCHEMI ELETTRICI

A) SOLO VENTILATORE

B) SISTEMA 2 TUBI
(valvola on/off)

C) SISTEMA 4 TUBI
(valvola on/off)

D) SISTEMA CON RESISTENZA
IN INTEGRAZIONE
(valvola on/off)

E) SISTEMA CON RESISTENZA
IN SOSTITUZIONE
(valvola on/off)

LENGJ

WIRED DIAGRAMS

A) FAN ONLY

B) 2 PIPE SYSTEM
(on/off valve)

C) 4 PIPE SYSTEM
(on/off valve)

D) SYSTEM WITH ELECTRIC
HEATER IN INTEGRATION
(on/off valve)

E) SYSTEM WITH ELECTRIC HEATER
IN SUBSTITUTION
(on/off valve)

LEGENDA LEGEND

L FASE 230Vac L PHASE 230Vac

N NEUTRO - 230Vac N NEUTRAL - 230Vac
M1 g/lé)g\(l)aiE VENTILATORE M1 ;gl\(l)\l/\ggTOR

1 VELOCITA MINIMA 1 SPEED MIN

11 VELOCITA MEDIA 11 SPEED MED

1 VELOCITA MASSIMA 11 SPEED MAX

Com COMUNE MOTORE

Com COMMON MOTOR

RELE’ ATTIVAZIONE

KAL  pESISTENZA

ELECTRIC HEATER

KA1 ON/OFF RELAY

XA1 MORSETTIERA i-basic 3

XA1 i-basic 3 TERMINAL BOARD

w1  VALVOLA CALDO/FREDDO yva  HEAT/COOL VALVE
230Vac - ON/OFF 230Vac - ON/OFF
VALVOLA CALDO HEAT VALVE

W2 530vac- ON/OFF W2 530vac- ON/OFF

yva  VALVOLAFREDDO yva  COOLVALVE

230Vac - ON/OFF

230Vac - ON/OFF
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SCHEMAS DE CABLAGE
A) VENTILATEUR UNIQUEMENT

B) SYSTEME A 2 TUBES
(vanne on/off)

C) SYSTEME A 4 TUBES
(vanne on/off)

D) SYSTEME AVEC
RESISTANCE INTEGREE
(vanne on/off)

E) SYSTEME AVEC RESISTANCE
DE REMPLACEMENT
(vanne on/off)

D

ELEKTRISCHE SCHALTPLANE
A) NUR GEBLASE

B) SYSTEM MIT 2 LEITUNGEN
(Ein-Aus-Ventil)

C) SYSTEM MIT 4 LEITUNGEN
(Ein-Aus-Ventil)

D) SYSTEM MIT ELEKTROHEIZUNG
ALS INTEGRIERUNG
(Ein-Aus-Ventil)

D) SYSTEM MIT ELEKTROHEIZUNG
ALS ERSATZ
(Ein-Aus-Ventil)

D

DIAGRAMAS ELECTRICOS
A) SOLO VENTILADOR

B) SISTEMA DE 2 TUBOS
(valvula de encendido/apagado)

C) SISTEMA DE 4 TUBOS
(valvula de encendido/apagado)

D) SISTEMA CON RESISTENCIA
EN INTEGRACION
(valvula de encendido/apagado)

E) SISTEMA CON RESISTENCIA
EN SUSTITUCION
(valvula de encendido/apagado)

D

ANEKTPUYECKHUE CXEMbI
A) TOAbKO BEHTUAATOP

B) ABYXTPYBHAAA CUCTEMA
(ABYXMNO3MLMOHHbIV KA@NaH)

C) YUETbIPEXTPYBHAA CUCTEMA
(ABYXMO3ULMOHHBIN KAaNaH)

D) CUCTEMA CO BCTPOEHHbIM
SNEKTPOHATPEBATEAEM
(ABYXMNO3MLMOHHbIV KA@NaH)

E) CUCTEMA CO CMEHHbIM
OAEKTPOHATPEBATEAEM
(ABYXMO3MLMOHHbIV KAGnaH)

LEGENDE ZEICHENERKLARUNG LEYENDA YCAOBHbIE OBO3HAYEHUA
L PHASE 230Vac L AUSSENLEITER 230 VWS L FASE L 230Vca L DA3A 230 B nepem. Toka
HEWTPAAb
N NEUTRE - 230Vac N NEUTRALLEITER - 230 VWS N NEUTRAL - 230Vca N 230 B nepem. Toka
M1 MOTEUR VENTILATEUR M1 GEBLASEMOTOR M1 MOTOR VENTILADOR M1 ABWTATEAb BEHTUAATOPA
230Vac 230 VWS 230Vca 230 B nepem. Toka

1 VITESSE MINIMALE

1 MINDESTDREHZAHL

1 VELOCIDAD MINIMA

1 MWHUMAABHAA CKOPOCTb

11 VITESSE MOYENNE

DURCHSCHNITTLICHE
DREHZAHL

11 VELOCIDAD MEDIA

11 CPEAHAA CKOPOCTb

11 VITESSE MAXIMALE

11 MAXIMALE DREHZAHL

1 VELOCIDAD MAXIMA

11 MAKCUMAABHAA CKOPOCTb

Com COMMUN MOTEUR

Com MOTORMASSE

Com  MOTOR COMUN

OBLLUMN KOHTAKT
Com  BUrATEAS

kA1  RELAIS ACTIVATION kA1  AKTIVIERUNGSRELAIS ka1  RELE DE ACTIVACION kA1  PENE AKTMBALMM
RESISTANCE DES WIDERSTANDES RESISTENCIA SNEKTPOHATPEBATEAA

XA1  BORNIER i-basic 3 XA1  KLEMMENLEISTE i-basic 3 xa1  REGLETA DE BORNES xa1  KNEMMHAR KONOAKA

i-basic 3 i-basic 3

VANNE CHAUD/FROID VENTIL WARM/KALT VALVULA CALIENTE/FRIO KNAMNAH FOPAYET0/

W1 530vac-ON/OFF YW1 530 VWS -ON/OFF-VENTIL YW1 530Vca - ON/OFF YV1  XONOAHOTO BO3AYXA 230 B

nepem. Toka - BKA/BbIKA

VANNE CHAUD VENTIL WARM VALVULA CALIENTE

V2 V2 V2 KAATMAH FOPSYETO BO3AYXA
230Vac - ON/OFF 230 VWS - ON/OFF-VENTIL 230Vca - ON/OFF Y2 308 nepem. Toka - BKA/BbIKA

yva  VANNE FROID ya  VENTILKALT ya  VALVULAFRIO KAATIAH XOAOAHOTO

230Vac - ON/OFF

230 VWS - ON/OFF-VENTIL

230Vca - ON/OFF

YV3 BO3AYXA 230 B nepem. Toka
- BKA/BBIKA
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F) SISTEMA 2 TUBI
(valvola flottante - 3 punti)

LENGJ

F) 2 PIPE SYSTEM
(floating valve - 3 points)

LEGENDA LEGEND

L FASE 230Vac L PHASE 230Vac

N NEUTRO - 230Vac N NEUTRAL - 230Vac
M1 gﬂ??(-)r\?aiE VENTILATOR M1 ;/;l\cl)\l/\g(gTOR

1 VELOCITA MINIMA 1 SPEED MIN

11 VELOCITA MEDIA 11 SPEED MED

1 VELOCITA MASSIMA 1 SPEED MAX

Com COMUNE MOTORE

Com COMMON MOTOR

XA1 MORSETTIERA i-basic 3

XA1 i-basic 3 TERMINAL BOARD

VALVOLA CALDO/FREDDO
YV5 230Vac FLOTTANTE
(3 PUNTI)

HEAT/COOL VALVE
YV5  230Vac - FLOATING
(3 POINTS)

MOTORE DI CONTROLLO
ELETTRONICO 0-10 Vdc

NOTE

1) Non cortocircuitare mai i PIN non
utilizzati di J9.

2) PIN 4 e 5 di J9 sono utilizzati per
collaudi di fabbrica e non devono mai
essere cablati. Le connessioni devo-
no essere lasciate completamente li-
bere senza il collegamento di alcun
filo elettrico.

3) Regolazione del motore
con controllo elettronico:

in posizione | =
uscita costante a 3Vdc

in posizione Il =
uscita costante a 6Vdc

in posizione A:

-se dip 5 = off

I'uscita & variabile in funzione della
temperatura ambiente e set-point
(ventilatore spento a set-point rag-
giunto)

-sedip5=on

I'uscita & variabile in funzione della
temperatura ambiente e set-point
(ventilatore alla minima velocita a
set-point raggiunto - 1,5Vdc)

LEGENDA

MOTOR WITH ELECTRONIC
CONTRO 0-10 Vdc

NOTE

1) Not short the J9 pins not used

2) Pins 4 and 5 should never be wired
(only factory used).

The connections must be left comple-
tely free without connecting any elec-
trical wire.

3) Motor regolation
with electronic control:

in the position | = out fix 3Vdc

in the position Il = out fix 6Vdc

in the position A:

- if dip 5 = off

The output is variable according to
the set-point and room temperature
(fan off with set-point reached)

-ifdip5=on

The output is variable according to
the set-point and room temperature
(fan at minimum speed with set-point
reached - 1,5Vdc)

LEGEND

MOTORE CON

Al CONTROLLO ELETTRONICO

MOTOR WITH

Al E|ECTRONIC CONTROL
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F) SYSTEME A 2 TUBES
(vanne flottante - trois points)

D

F) SYSTEM MIT 2 LEITUNGEN
(Kugelhahn mit schwimmender
Kugel - 3 Punkte)

D

F) SISTEMA DE 2 TUBOS
(valvula flotante - tres puntos)

D

F) 2-X TPYBHAA CUCTEMA
(TPEXNO3ULMOHHBIN NAaBatoLWMM
KAanaH)

LEGENDE ZEICHENERKLARUNG LEYENDA YCNOBHBIE OE03HAYEHUSA
L PHASE 230Vac L AUSSENLEITER 230 VWS L FASE L 230Vca L ®A3A 230 B nepem. Toka
HEMTPAAb

N NEUTRE - 230Vac N NEUTRALLEITER - 230 VWS N NEUTRAL - 230Vca N D30 b nopem. Toa

mi  MOTEUR VENTILATEUR mi  GEBLASEMOTOR mi  MOTOR VENTILADOR M1 ABUTATEAb BEHTUAATOPA
230Vac 230 VWS 230Vca 230 B nepem. Toka

I VITESSE MINIMALE I MINDESTDREHZAHL I VELOCIDAD MiNIMA I MUHWMAABHAS| CKOPOCTb

" VITESSE MOYENNE " DURCHSCHNITTLICHE " VELOCIDAD MEDIA 1" CPEAHSIS CKOPOCTb

DREHZAHL
111 VITESSE MAXIMALE 111 MAXIMALE DREHZAHL 111 VELOCIDAD MAXIMA 111 MAKCUMAABHAS CKOPOCTb
- OBLUMN KOHTAKT
Com  COMMUN MOTEUR Com  MOTORMASSE Com  MOTOR COMUN com  REAMS
XAL  BORNIER i-basic 3 XAL  KLEMMENLEISTE ibasic 3 XA1  REGLETA DE BORNES xaL  KAEMMHAS KONOAKA
i-basic 3 i-basic 3

VANNE CHAUD, FROID VENTIL WARM/KALT 230 VWS VALVULA CALIENTE/FRIO MAABAIOLLT .

YV5  230Vac FLOTTANTE YV5  MIT SCHWIMMENDER KUGEL | YV  230Vca - FLOTANTE yvs  TPEXMOSMULIAOHHBI KAATIAH
(3 POINTS) (3 PUNKTE) (3 PUNTOS) FOPSYEFO,XONOAHOTO

MOTEUR DE COMMANDE
ELECTRONIQUE 0-10 Vdc

NOTE

1) Ne jamais court-circuiter les
broches non utilisées de J9.

2) Les broches 4 et 5 de J9 sont uti-
lisées pour les tests en usine et ne
doivent jamais étre cablées. Les con-
nexions doivent étre laissées com-
plétement libres sans connecter au-
cun fil électrique.

3) Régulation du moteur avec
commande électronique :

en position | =
sortie constante a 3Vdc

en position Il =
sortie constante a 6Vdc

en position A :

-sidip 5 = off

la sortie est variable en fonction de la
température ambiante et du point de
réglage (ventilateur éteint lorsque le
point de réglage est atteint)

-sidipb5=on

la sortie est variable en fonction de la
température ambiante et du point de
réglage (ventilateur a vitesse minima-
le avec point de réglage atteint -
1,5Vdc)

LEGENDE

ELEKTRONISCH GESTEUERTER
MOTOR 0-10 VGS

ANMERKUNGEN

1) Die nicht verwendeten PIN
von J9 niemals kurzschlieRen.

2) PIN 4 und 5 von J9 werden flr wer-
ksseitige Abnahmen verwendet und
dirfen daher niemals verkabelt wer-
den. Die Anschlisse missen kom-
plett frei bleiben, ohne den Anschluss
eines jeglichen Kabels.

3) Regelung des Motors mittels
elektronischer Steuerung;:

In Stellung | =
konstante Ausgabe mit 3 VGS

In Stellung Il =
konstante Ausgabe mit 6 VGS

In Stellung A:

-wenn Dip 5 = aus

Die Ausgabe ist je nach Raumtempe-
ratur und Sollwert variabel (bei er-
reichtem Sollwert ist das Geblase
ausgeschaltet)

-wenn Dip 5 = ein

Die Ausgabe ist je nach Raumtempe-
ratur und Sollwert variabel (bei er-
reichtem Sollwert 1auft das Geblase
mit Mindestgeschwindigkeit - 1,5 VGS)

ZEICHENERKLARUNG

MOTOR DE CONTROL
ELECTRONICO 0-10 Vcc

NOTAS

1) Nunca cortocircuite los PINES
no utilizados de J9.

2) Los PINES 4y 5 de J9 se usan para
las pruebas de fabrica y nunca deben
ser cableados. Las conexiones deben
dejarse completamente libres sin la
conexion de ninguin cable eléctrico.

3) Ajuste del motor con control
electronico:

en la posicion | =
salida constante a 3Vcc

en la posicion Il =
salida constante a 6Vcc

en posicién A:

- si dip 5 = apagado

La salida es variable segln la tempe-
ratura ambiente y el punto de ajuste
(el ventilador se apaga cuando se al-
canza el punto de ajuste)

- si dip 5 = encendido

La salida es variable segln la tempe-
ratura ambiente y el punto de ajuste
(ventilador a velocidad minima en el
punto de ajuste alcanzado - 1,5Vcc)

LEYENDA

BO3AYXA 230 B nepem. Toka

ABWTATEAb C SAEKTPOHHbIM
YNPABAEHWEM 0-10 B noctosiHHOro
TOKa

NPUMEYAHUA

1) Hukoraa He 3akopauunBante
HEWCNOAb3YEMbIE KOHTaKTbI J9.

2) KoHTaktbl 4 1 5 J9 ucnoab3yrotcs
ANSt 3aBOACKHMX UCNBITAHWI U HU B KOEM
CAyYae He AOAKHBI MOAKAOUETHCS.
COEAMHEHUSI AOAKHBI BbiTb MOAHOCTBHIO
CBOGOAHBIMW 6€3 MOAKAKOUYEHUS KaKHX-
AMB0 INEKTPUUECKUX MPOBOAOB.

3) PeryavpoBka ABUratens
C 3NEKTPOHHbIM yNpPaBAEHUEM:

B NOAOXEHWMU | = MOCTOAHHbIN BbIXOA
npu 3 B noctosAHHOrO ToKa

B NMOAOXEHMUM || = NOCTOSIHHBIN BbIXOA
npu 6 B noctossHHOrO ToKa

B MOAOXEHUM A:

- ecm dip-nepekatoyatens 5 BbIKAHOUEH
BbIXOA BapbupyeTcs B 3aBUCHMMOCTH
OT TemMnepaTypbl OKPyXatoLLen cpeabl
M 3aA@HHOTO 3HA4YeHUst (BEHTUAATOP
npwu AOCTUXEHUMN 3aAaHHOTo
3Ha4YEeHUA BbIKAOYAETCA)

- ecau dip-nepekaoyatenb 5 BKAIOUYEH
BbIXOA BapbupyeTca B 3aBUMCUMOCTU
OT TEMMEePaTypbl OKPYXatoLLEN CpeAbl
M 3aA@HHOrO 3Ha4YeHWs (BEHTUAATOP
pabotaeT Ha MUHUMAaAbHOM CKOPOCTU
npu AOCTUXEHUU 3aAaHHOMO
3HaueHus - 1,5 B noctosiHHOro Toka)

YCAOBHbIE O6O3HAYEHUA

MOTEUR AVEC COMMANDE

Al E/ECTRONIQUE

MOTOR MIT ELEKTRONI-

Al SCHER STEUERUNG

MOTOR CON CONTROL

Al EIECTRONICO

ABWIATEAb C SAEKTPOHHbBIM

Al \MPABAEHMEM
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SISTEMA 2 TUBI
(valvola modulante 0-10Vdc)

SISTEMA 4 TUBI
(valvole modulanti 0-10Vdc)

LENGJ

2 PIPE SYSTEM
(modulating valve 0-10Vdc)

4 PIPE SYSTEM
(modulating valve 0-10Vdc)

LEGENDA LEGEND
YV6 VALVOLA CALDO/FREDDO YV6 HEAT/COOL VALVE
0-10vdc MODULANTE 0-10vVdc MODULATING
YV7 VALVOLA CALDO YV7 HEAT VALVE
0-10Vdc MODULANTE 0-10Vdc MODULATING
Yvs VALVOLA FREDDO Yvs COOL VALVE

0-10vVdc MODULANTE

0-10vVdc MODULATING
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SYSTEME A 2 TUBES
(vanne modulant 0-10Vdc)

SYSTEME A 4 TUBES
(vannes modulant 0-10Vdc)

D

SYSTEM MIT 2 LEITUNGEN
(Modulationsventil 0-10Vdc)

SYSTEM MIT 4 LEITUNGEN
(0-10 VDC Modulationsventile)

D

SISTEMA DE 2 TUBOS
(valvula modulante)

SISTEMA DE 4 TUBOS
(Valvulas moduladoras 0-10Vdc)

D

2-X TPYBHAA CUCTEMA
(peryavpytowmin knanan 0-10Vdc)

4X TPYBHAA CUCTEMA
(0-10Vdc peryavpyoLLMx KhanaHoB)

LEGENDE ZEICHENERKLARUNG LEYENDA YCNOBHBIE 0B03HAUEHUSA
VANNE CHAUD/FROID VENTIL WARM/KALT VALVULA CALIENTE/FRIO KAATAH FOPAYETO/

YV6 : YV6 . YV6 g YV6 XOAOAHOTO
0-10Vdc MODULANT 0-10Vdc MODULIEREN 0-10Vdc MODULADORA O e A AVPOBAHIE
VANNE CHAUD VENTIL WARM VALVULA CALIENTE

KAAMAH TOPAYETO

W7 0-10vdc MODULANT W7 5-10vdc MODULIEREN W7 0-10vdc MODULADORA W7 7 0Vde MOAYAVIPOBAHME
VANNE FROID VENTILKALT VALVULA FRIO

YV8  0-10Vdc MODULANT YV8  (-10vdc MODULIEREN YV8 5 10vdc MODULADORA yvg  KAATIAH XONOAHOTO

0-10vdc MOAYAMPOBAHUE

11
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L ITAJ

INGRESSO ESTATE/INVERNO
CENTRALIZZATO

APERTO = raffreddamento
CHIUSO = riscaldamento

INGRESSO SENSORE
DI TEMPERATURA ACQUA

RISCALDAMENTO
ventilatore oncon T > 35°C
ventilatore off con T<30°C

RAFFREDDAMENTO
ventilatore on con T < 15°C
ventilatore off con T > 18°C

S) Sensore di temperatura
acqua NTC10K@25°C

1) Nel caso di cambio stagione auto-
matico e sistema 2 tubi con valvola
tre vie, il sensore va posizionato a
monte della valvola.

2) Nel caso di sistema 4 tubi il senso-
re va posizionato nella batteria del ri-
scaldamento

INGRESSO SENSORE DI
TEMPERATURA ARIA REMOTO

(si possono utilizzare i morsetti 10-
12 oppure J3 - sono connessi inter-
namente in parallelo)

A) Sensore di temperatura
aria NTC10K@25°C

Da utilizzare sempre nel caso di in-
stallazione del termostato a bordo
unita. Il sensore viene riconosciuto
automaticamente dal termostato.
Con sensore collegato & attivo il ciclo
di antidestratificazione che attiva il
ventilatore alla minima velocita per
90sec ogni 15 minuti.

INGRESSO CONFIGURABILE:
FINESTRA O ECONOMY

(si puo utilizzare J2 oppure J9,
a discrezione)

ECONOMY
APERTO = comfort
CHIUSO= economy

In ECONOMY viene regolata una
temperatura fissa:

17°C in modalita RISCALDAMENTO
28°C in modalita RAFFREDDAMENTO

FINESTRA
APERTO=ventilatore off - valvola chiusa
CHIUSO= comfort

LENGJ

WINTER/SUMMER
CENTRALIZED INPUT

Open= cooling
Closed= heating

WATER TEMPERATURE
SENSOR INPUT

HEATING
fan on with T>35°C
fan off with T<30°C

COOLING
fan on with T< 15°C
fan off with T > 18°C

S) Water temperature
sensor NTC10K@25°C

1) For a 2 pipe system with a three
way valve set to automatic season
change the sensor is positioned
upstream of the valve.

2) For a 4 pipe system the sensor is
positioned in the heating battery.

REMOTE AIR SENSOR
TEMPERATURE INPUT

(used terminal 10-12 or J3 - these in-
put are internally connected in paral-
lel)

A) Air temperature
sensor NTC10K@25°C

Must always be used if the regulator
is installed on board the unit. The
sensor is automatically recognised by
the thermostat.

With the sensor connected the de-
stratification cycle is active which ac-
tivates the fan at minimum speed for
90 seconds every 15 minutes.

PROGRAMMABLE INPUT:
WINDOW OR ECONOMY

(it can be used J2 or J9 - these input
are internally connected in parallel)

ECONOMY
OPEN = comfort
CLOSED = economy

In ECONOMY mode is set a fixed
temperature:

17 °C HEATING mode

28°C COOLING mode

WINDOW
OPEN = fan off - valve closed
CLOSED = comfort
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ENTREE ETE/HIVER
CENTRALISEE

OUVERT = refroidissement
FERME = chauffage

ENTREE CAPTEUR
DE TEMPERATURE EAU

CHAUFFAGE
ventilateur on avec T > 35°C
ventilateur off avec T < 30°C

REFROIDISSEMENT
ventilateur on avec T < 15°C
ventilateur off avec T > 18°C

S) Sonde de température
eau NTC10K@25°C

1) En cas de changement de saison
automatique et systéme a 2 tubes
avec vanne a trois voies, le capteur
doit étre positionné en amont de la
vanne.

2) Dans le cas d’un systéme a 4 tu-
bes, le capteur doit étre placé dans le
serpentin de chauffage

ENTRE_E CAPTEUR DE
TEMPERATURE AIR A DISTANCE
(les bornes 10-12 ou J3 peuvent étre
utilisées - elles sont connectées en
paralléle en interne)

A) Capteur de température
air NTC10K@25°C

A utiliser toujours lors de Iinstalla-
tion du thermostat sur I'unité. Le cap-
teur est automatiquement reconnu
par le thermostat. Avec le capteur
connecté, le cycle d’anti-déstratifica-
tion qui active le ventilateur a vitesse
minimum est actif pendant 90 sec
toutes les 15 minutes.

ENTBEE CONFIGURABLE:
FENETRE OU ECONOMY

(J2 ou J9 peuvent étre utilisés,
a discrétion)

ECONOMY
OUVERT = comfort
FERME = economy

En ECONOMY, une température
fixe est régulée:

17°C en mode CHAUFFAGE

28°C en mode REFROIDISSEMENT

FENETRE

OUVERT = ventilateur éteint - vanne
fermée

FERME= comfort

D

ZENTRALISIERTER
SOMMER-/WINTER-EINGANG

OFFEN = Kihlung
GESCHLOSSEN = Heizung

EINGANG
WASSERTEMPERATURSENSOR

HEIZUNG
Ventilator ein mit T > 35°C
Ventilator aus mit T < 30°C

KUHLUNG
Ventilator ein mit T < 15°C
Ventilator aus mit T > 18°C

S)Wassertemperatursensor
NTC10K@25°C

1) Im Falle eines automatischen Sai-
sonwechsels und eines Systems mit
2 Leitungen mit 3-Wege-Ventil muss
der Sensor vor dem Ventil eingebaut
werden.

2) Im Falle eines Systems mit 4 Lei-
tungen muss der Sensor im Heizregi-
ster positioniert werden.

EINGANG LUFTTEMPERATURSENSOR
FUR AUSSENLUFT

(Es kénnen die Klemme 10-12 oder
J3 verwendet werden - sie sind im in-
neren parallel verbunden)

S) Lufttemperatursensor
NTC10K@25°C

Dieser ist immer zu verwenden, wenn
das Thermostat am Gerét installiert
wird. Der Sensor wird automatisch
vom Thermostat erkannt. Der
Umwalzzyklus ist bei angeschlosse-
nem Sensor aktiv, d.h. das Geblase
schaltet sich alle 15 Minuten fir 90 s
mit Mindestgeschwindigkeit ein.

KONFIGURIERBARER EINGANG:
FENSTER ODER ECONOMY

(J2 oder J9 kdnnen nach eigenem Er-
messen verwendet werden)

ECONOMY
OFFEN = Comfort
GESCHLOSSEN = Economy

In ECONOMY wird eine fixe
Temperatur geregelt:
17°C im HEIZMODUS
28°C im KUHLMODUS

FENSTER

OFFEN = Geblase aus - Ventil gesch-
lossen

GESCHLOSSEN = Comfort

D

ENTRADA CENTRALIZADA
DE VERANO/INVIERNO

ABIERTO = refrigeracion
CERRADO = calefaccion

ENTRADA DEL SENSOR
DE TEMPERATURA DEL AGUA

CALEFACCION
ventilador encendido con T > 35 °C
ventilador apagado con T< 30 °C

REFRIGERACION
ventilador encendido con T< 15 °C
ventilador apagado con T> 18 °C

S) Sensor de temperatura del agua
NTC10K@25°C

1) En caso de cambio de estacién au-
tomatico y sistema de 2 tuberias con
valvula de tres vias, el sensor debe
colocarse antes de la valvula.

2) En el caso de un sistema de 4 tu-
bos, el sensor debe colocarse en la
bateria de calefaccion

ENTRADA DEL SENSOR REMOTO DE
TEMPERATURA DEL AIRE

(se pueden utilizar los terminales 10-
12 0 J3 - estan conectados interna-
mente en paralelo)

A) Sensor de temperatura del aire
NTC10K@25°C

Utilicelo siempre cuando instale el
termostato en la unidad. El sensor es
reconocido automaticamente por el
termostato. Con el sensor conectado,
se activa el ciclo anti-desestratifica-
cion, que activa el ventilador a veloci-
dad minima durante 90 segundos
cada 15 minutos.

ENTRADA CONFIGURABLE:
VENTANA O ECONOMIA

(Se puede utilizar J2 0 J9,
a discrecion)

ECONOMIA
ABIERTO = confort
CERRADO = economia

En ECONOMIA se establece una
temperatura fija: .

17 °C en modo CALEFACCION
28 °C en modo REFRIGERACION

VENTANA

ABIERTO = ventilador apagado -
valvula cerrada

CERRADO= confort

D

LEHTPAAU3OBAHHbIN
BXOA 3UMA/NETO

OTKPbITO = oxnaxaeHue
3AKPbITO = HarpeB

BXOA AATUUKA
TEMMEPATYPbI BOAbI

HATPEB
BEHTUAATOP BKAKOUEH Npu T > 35 °C
BEHTUAATOP BblkAtOUeH nNpu T <30 °C

OXNAXAEHUE
BEHTUAATOP BKAtOUEH nNpu T <15 °C
BEHTUAATOP BbiKAOUEH Npu T > 18 °C

S) AaTunk TemMnepaTypbl BOAbI
NTC10K@25°C

1) B cAyuae aBTOMaATUUECKON CMEHbI
ce3oHa W 2-TpybHOM CUCTEMbI C
TPEXXOAOBBIM KPaHOM AQTUMK AOAKEH
6bITb PACMONOXEH MEPEA HUM.

2) B cayyae 4-TpybHOM CUCTEMBI
AATYUK AOAKEH OblTb MOMELLEH B
HarpeBaTeAbHbIN 3MEeBUK.

BXOA AUCTAHLIUOHHOIO AATYMKA
TEMMNEPATYPbI BO3AYXA

(MOXHO MCMOAb30BaTb KAeMMbl 10-
12 1AM J3 - OHWU COEAMHEHbBI BHYTPU
napannenbHo)

A) Aatunk Temnepatypbl
NTC10K@25°C

06a3aTeAbHO MCNOAB30BaThb, €CAU Ha
arperate  yCTaHOBAEH TepMoOCTar.
AaTuMK pacnosHaetca TepMocTaToM
aBTOMaTUYECKH . Mpr NOAKAKOUEHHOM
AaTumKe aKTUBeH LKA
BblpaBHUBaHUSA Temneparypsl
BO3AYXa B MOMELLEHUM, KOTOPbIN
BKAKOYaeT BEHTUASITOP Ha
MWHMMaNAbHYO  ckopocTb Ha 90
CEKYHA Kaxable 15 MUHYT.

KOH®OUTYPUPYEMbI BXOA;
PE)XXUM FINESTRA UAU ECONOMY

(J2 nan J9O moryT ncnonb3oBatbes
no YCMOTPEHUIO)

ECONOMY
OTKPbITO = comfort
3AKPbITO = economy

B pexxume ECONOMY HacTpaunBaeTtcs
dUKCMpoBaHHaA Temnepatypa:

17 °C B pexume HATPEBA

28 °C B pexume OXNAKAEHNA

FINESTRA

OTKPbITO = BEHTUASITOP BbIKAIOYEH —
KAanaH 3aKpbIT

3AKPbITO = comfort
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L ITAJ

INSTALLAZIONE A PARETE

Il termostato &€ composto da due par-
ti: contro base con la morsettiera e
base con I'elettronica.

Per praticita di installazione le due
parti sono fornite separate (sgancia-
te). Una volta eseguiti i collegamenti
elettrici sulla morsettiera della con-
tro base, le due parti devono essere
unite e agganciate per mezzo di 4
fermagli presenti sui quattro angoli:
inserimento di 4 denti su 4 asole.

E sufficiente esercitare una pressio-
ne a mano fino al click: si consiglia di
agganciare per primo il lato morset-
tiera.

Nella figura B € evidenziato il dente
inserito nell’asola

La contro base standard € predispo-
sta per il fissaggio su scatola da in-
casso modello 503. Nel caso non ci
sia la presenza della scatola 503, &
possibile sostituire la contro base
standard (da incasso per 503) con la
contro base per pareti senza scatola
da incasso. Questo accessorio, ac-
quistabile a parte, avra una profondi-
ta maggiore rispetto allo standard in
quanto la morsettiera & interna alla
contro base (figura C).

NON CHIUDERE O SEPARARE BASE
E CONTRO BASE CON TENSIONE DI
ALIMENTAZIONE PRESENTE PER-
CHE PUO’ DANNEGGIARE IL REGO-
LATORE.

LENGJ

WALL INSTALLATION

The thermostat is composed of two
parts: the base with the terminal and
the electronics control.

For easy installation the two parts
are supplied separately (dropped).
After the electrical connections on
the terminal in the base have been
made, the two parties must be joined
by 4 clips on the four corners: inser-
tion of 4 teeth of 4 slots (picture B).
It is sufficient to apply pressure by
hand until it clicks: you should attach
to the first terminal side.

In pic. B, the tooth inserted in the slot
is highlighted.

The base standard is designed for
mounting with italian wall box (type
503). It is possible to replace the
standard base with another base
(accessory) for wall-mounted (picture
C).

DO NOT CLOSE OR SEPARATE BASE
AND SUB BASE WITH POWER
SUPPLY PRESENT BECAUSE THIS
OPERATION CAN DAMAGE THE
REGULATOR.




D

INSTALLATION AU MUR

Le thermostat est composé de deux
parties: contre-base avec le bornier
et base avec I'électronique.

Pour faciliter I'installation, les deux
parties sont fournies séparément
(décrochées). Une fois les conne-
xions électriques réalisées sur le bor-
nier de la contre-base, les deux par-
ties doivent étre jointes et
accrochées au moyen de 4 clips aux
quatre coins: insertion de 4 dents
sur 4 fentes.

Il suffit d’exercer une pression a la
main jusqu’au déclic: il est conseillé
de fixer le coté bornier en premier.
La figure B montre la dent insérée
dans la fente

La contre-base standard est congue
pour étre montée sur une boite enca-
strée modéle 503. Si la boite 503
n’est pas présente, il est possible de
remplacer la contre-base standard
(encastrée pour 503) par la contre-
base pour murs sans boite enca-
strée. Cet accessoire, qui peut étre
acheté séparément, aura une pro-
fondeur plus grande que le standard
car le bornier se trouve a I'intérieur
de la contre-base (figure C).

NE PAS FERMER OU SEPARER LA
BASE ET LA CONTRE-BASE EN
PRESENCE DE TENSION
D’ALIMENTATION CAR CELA PEUT
ENDOMMAGER LE REGULATEUR.

D

WANDINSTALLATION

Das Thermostat setzt sich aus zwei
Teilen zusammen: Gegenbasis mit
Klemmleiste und Basis mit Elektro-
nik.

Zur leichteren Montage werden die-
se beiden Teile getrennt (ausgekop-
pelt) geliefert. Nachdem die elektri-
schen Anschlisse auf an der
Klemmenleiste der Gegenbasis
abgeschlossen sind, mussen die bei-
den Teile zusammengefligt werden.
Hierzu sind an den vier Ecken 4 Ver-
schlusselemente vorhanden: Einfiih-
ren von 4 Zahnen in 4 Langlocher.
Es reicht aus, von Hand Druck au-
szulben, bis ein ,Klick“ zu ver-
nehmen ist: Es ist empfiehlt sich,
zuerst die Seite mit der Klemmenlei-
ste anzubringen.

Abbildung B zeigt den im Langloch
eingeflhrten Zahn.

Die standardmaBige Gegenbasis ist
fir die Befestigung am Einbauka-
sten, Modell 503, vorgesehen. Sollte
der Kasten 503 nicht vorhanden
sein, kann die standardmaRige Ge-
genbasis (zum Einbau fiir 503) durch
eine Gegenbasis zur Wandinstalla-
tion ohne Einbaukasten ersetzt wer-
den. Dieses separat verkaufte Zu-
behér ist in Bezug auf die
Standardausfuhrung tiefer, da die
Klemmenleiste sich innerhalb der
Gegenbasis befindet (Abbildung C).

DIE BASIS UND DIE GEGENBASIS
DURFEN BEI VORHANDENER
ELEKTRISCHER SPANNUNG NICHT
ZUSAMMENGEFUGT ODER
GETRENNT WERDEN, DA DER
REGLER BESCHADIGT WERDEN
KONNTE.

D

INSTALACION DE PARED

El termostato consta de dos partes:
contrabase con la regleta de bornes y
base con la electrénica.

Para facilitar la instalacion, las dos
partes se suministran por separado
(desenganchadas). Una vez realiza-
das las conexiones eléctricas en la
regleta de bornes de la contrabase,
las dos partes deben unirse y engan-
charse por medio de 4 clips en las
cuatro esquinas: insercion de 4 dien-
tes en 4 ranuras.

Basta con aplicar presion a mano ha-
sta el clic: es aconsejable enganchar
primero el lado de la regleta de bor-
nes.

La figura B muestra el diente inserta-
do en la ranura

La contrabase esta disefiada para ser
montada en la caja de empotrar
modelo 503. Si no hay caja 503, es
posible sustituir la contrabase
estandar (de empotrar para 503) con
la contrabase para paredes sin caja
de montaje de empotrar. Este
accesorio, que puede adquirirse por
separado, tendrd una  mayor
profundidad que el estandar porque
la regleta de bornes esta dentro de la
contrabase (figura C).

NO CIERRE NI SEPARE LA BASE Y
LA CONTRABASE CON TENSION DE
ALIMENTACION PRESENTE POR-
QUE PUEDE DANAR EL REGULA-
DOR.

D

HACTEHHASl YCTAHOBKA

TepmocTaT COCTOMT M3 ABYX 4acTen:
6a30Boe OCHOBaHWE C KAEMMHOM
KOAOAKOM M BAOK C SAEKTPOHUKOMN.
AN MPOCTOTbl YCTAHOBKW ABE 4acTu
NOCTaBAAIOTCA OTAEABHO APYT OT Apyra
(pasbeAUHEHHBIMMN). Mocne
BbINOAHEHUSA INEKTPUUYECKMX
COEAMHEHWI Ha KAEMMHON KOAOAKE
6a30BOr0  OCHOBaHWS ABE  4acTu
CAEAYET COEAMHUTb C nomoublo 4
3aXMMOB M0 YETbIPEM YrAaM: BCTaBUTb
4 3ybua B 4 nasa.

MpocTo HapaBUTE PYKOM AO LLEAYKa.
PekomeHAyeTCsi CHayana BbINMOAHWUTH

KPENnAEHWe CO CTOPOHbI KAEMMHOM
KONOAKM.
Ha pucyHke B nokasaH 3ybel,

BCTaBAEHHbIN B Na3

CraHpapTtHoe 6a30Boe OCHOBaHWe
paccuMtaHo  Ha  YCTaHOBKY  BO
BCTPanBaeMyto Kopobky moaean 503.
Mpw otcyTcTBUM KOPObKKM 503 MOXHO
3aMeHWTb  CTaHAapTHoe  6a3oBoe
OCHOBaHWe  (BCTpaMBaemoe  AAA
moaeAn 503) Ha 6a30Boe OCHOBaHWe
AAS CTEH 6e3 BCTPaNBaEMOM KOPOOKMU.
3T1a KOMMNAEKTYHOLLLAS, KOTOPYHO MOXHO
npuobpectn oTAeAbHO, byAeT UMeTb
60AbLLYIO TAYOUHY, YeM CTaHAApTHas,
Tak Kak KAeMMHasi KOAOAKA HaXOAUTCS
BHyTpY 6230BOro ocHoBaHus (puc. C).

HE 3AKPbIBANTE n HE
PASBEAUHAWTE OCHOBAHUE WU
BASOBOE OCHOBAHME NPH
HAANMYUU HANPA)XEHUA
NMUTAHUA, TAK KAK 3TO MOXXET
MOBPEAUTb PEFYAAATOP.
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@ LOGICA DI FUNZIONAMENTO DIP SWITCH DI CONFIGURAZIONE (parte posteriore del termostato)

G DIP SWITCH CONFIGURATION OPERATION LOGIC (back of the thermostat)

@ LOGIQUE DE FONCTIONNEMENT DE COMMUTATEUR DIP DE CONFIGURATION

@

N° DIP FUNZIONE OFF ON
Impianto 2/4 tubi 2 tubi 4 tubi
2 Cambio stagione Manuale Automatico /centralizzato (se DIP 7= on)
DIP 3 =OFF ) )
. DIP 4 =OFF Nessuna resistenza elettrica
DIP 3 =ON ) )
Nessuna resistenza elettrica
Resistenza elettrica DIP 4 =ON
(combinazione di DIP 3 e DIP 4) DIP 3 =ON Resistenza elettrica in sostituzione (riscaldamento con sola resistenza
4 DIP 4 =OFF elettrica - raffreddamento con sola batteria ad acqua)
DIP 3 =OFF Resistenza elettrica in integrazione (riscaldamento con resistenza
DIP 4 =ON elettrica e batteria ad acqua - raffreddamento con batteria ad acqua)
5 Ventilatore Termostatato Continuo
6 Tipo di attuatore On/Off (termico) Flottante (3 punti)
7 Cambio stagione Manuale (locale) Centralizzato
8 Funzione del contatto ausiliario Economy Finestra / On-off remoto
N° DIP FUNCTION OFF ON
1 2/4 Pipe system 2 pipe 4 pipe
2 Heating/cooling switching Manual Automatic or centralized if DIP 7 = on
DIP 3 =OFF .
. DIP 4 =OFF No electric heater
DIP 3 =ON .
No electric heater
Electric heater DIP 4 =ON
(combination of DIP 3 and DIP 4) DIP 3 =ON Electric heater substitution
4 DIP 4 =OFF (heating only with electric heater - cooling with valve)
DIP 3 =OFF Electric heater integration
DIP 4 =ON (heating with electric heater and valve - cooling with valve)
5 Fan motor Termostatic control | Continuously running
6 Actuator type On/Off (thermal) Floating (3 point)
7 Heating/cooling control Manual (local) Centralized
8 Function of auxiliary input Economy Window /remote on-off
N° DIP FONCTION OFF ON
Systéme a 2/4 tubes 2 tubes 4 tubes
Changement saison Manuel Automatique/centralisé (si DIP 7= on)
DIP 3 =OFF Aucune résistance électrique
. DIP 4 =OFF g
DIP 3 =ON Aucune résistance électrique
Résistance électrique DIP 4 =ON
(combinaison de DIP 3 et DIP 4) DIP 3 =ON Résistance électrique en remplacement (chauffage avec uniquement
4 DIP 4 =OFF résistance électrique - refroidissement uniquement avec batterie a eau)
DIP 3 =OFF Résistance électrique en intégration (chauffage avec résistance
DIP 4 =ON électrique et batterie a eau - refroidissement avec batterie a eau)
5 Ventilateur Thermostaté Continu
6 Type d’actionneur On/Off (thermique) | Flottant (3 points)
7 Changement saison Manuel (local) Centralisé
8 Fonction du contact auxiliaire Economy Fenétre/On-off a distance




@ FUNKTIONSLOGIK KONFIGURATIONS-DIP-SCHALTER

@ LOGICA DE FUNCIONAMIENTO DIP SWITCH DE CONFIGURACION

@ NOTUKA PABOTbl MUKPOBbBIKAKOYATEAS (DIP) AAA KOHOUTYPALIUU

D

N° DIP FUNKTION OFF ON
Anlage mit 2/4 Leitungen 2 Rohre 4 Rohre
2 Saisonwechsel Manuell Automatisch / zentralisiert (wenn DIP 7 = ein)
DIP 3 =OFF . ) ’
. DIP 4 =OFF Kein Elektroheizregister
DIP 3 =ON . ) )
_ Kein Elektroheizregister
Elektroheizregister Widerstand DIP 4 =ON
(Kombination aus DIP 3 und DIP 4) DIP 3 =ON Elektroheizregister als Ersatz (Heizung nur mittels
4 DIP 4 =OFF Elektroheizregister - Kihlung nur mittels Wasserregister)
DIP 3 =OFF Elektroheizregister als Integration (Heizung mittels Elektroheizregister
DIP 4 =ON und Wasserregister - Kiihlung nur mittels Wasserregister)
5 Geblase thermostatgesteuert | Kontinuierlich
6 Art des Aktuators On/Off (thermisch) | stetig (3Punkt)
7 Saisonwechsel Manuell (lokal) Zentralisiert
8 Funktion des Hilfskontaktes Economy Fenster / Fern Ein-Aus
N° DIP FUNCION OFF ON
Sistema 2/4 tubos 2 tubos 4 tubos
2 Cambio de estacion Manual Automatico /centralizado (si DIP 7= encendido)
DIP 3 =OFF . . ) P
. DIP 4 =OFF Ninguna resistencia eléctrica
DIP 3 =ON ) ) ) s
_ Ninguna resistencia eléctrica
Resistencia eléctrica DIP 4 =ON
(combinacion de DIP 3y DIP 4) DIP 3 =ON Resistencia eléctrica en sustitucion (calefaccion con resistencia
4 DIP 4 =OFF eléctrica solamente - refrigeracion con bateria de agua solamente)
DIP 3 =OFF Resistencia eléctrica en integracion (calefaccion con resistencia
DIP 4 =ON eléctrica y bateria de agua - refrigeracion con bateria de agua)
5 Ventilador Con termostato Continuo
6 Tipo de actuador On/Off (térmico) Flotante (3 puntos)
7 Cambio de estacion Manual (local) Centralizado
8 Funcién del contacto auxiliar Economia Ventana / Encendido-Apagado remoto
N° DIP OYHKUUA OFF ON
AByx/4eTblpexTpybHas cuctema 2 Tpy6bl 4 TpybbI
CmeHa ce3oHa PyyHol pexum ABTOMaTUYECKMNI/LEHTPaAU30BaHHbIN (ecav DIP-nepekatouatenb 7 BKAHOUEH)
DIP 3 =OFF bes anektpoHarpesatens
. DIP 4 =OFF porarp
DIP 3 =ON
AeKTpOHarpesarenb DIP 4 =ON bes anekTpoHarpesarens
(kombuHauus DIP-nepekatoyatens 3 1
DIP-nepekatouarens 4) DIP 3 =ON ToAbKO SAEKTPOHArpeBaTeAb (Harpes TOAbKO SAEKTPOHarpeBaTenem —
4 DIP 4 =OFF OXA@XAEHWE TOAbKO BOAAHBIM 3MEEBUKOM)
DIP 3 =OFF COBMECTHO C 3AEKTpOHarpeBaTeAeM (HarpeB aNEKTpoHarpeBaTenem u
DIP 4 =ON BOASHbBIM 3MEEBUKOM — OXA@XAEHUE BOASIHBIM 3MEEBUKOM)
5 BeHTuaATOp Tepmocrtat HenpepbIBHbIN
Bkn/BblIKA o .
6 Tun npusoAa (TepMMUECKH) MAaBaoLLMi (TPEXNO3ULMOHHBIN)
7 CmeHa ce3oHa Pyuron peXum LleHTpannM3oBaHHbIN
(AOKaAbHbIW)
8 @yHKLMA BCNOMOraTeAbHOr0 KOHTaKTa Economy Finestra/BKA/BbIKA yAAAEHHO
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L ITAJ

INDICAZIONI LED

it

RAFFREDDAMENTO

- Termostato in richiesta:

Led verde acceso con ventilatore ac-
ceso e valvola aperta

Led verde lampeggiante (1 secondo
ogni 2 secondi) con ventilatore spen-
to e valvola aperta (ventilatore in at-
tesa dell’abbassamento della tempe-
ratura dell’acqua <15°C)

- Termostato a set-point raggiunto:
Led spento (ventilatore spento e
valvola chiusa)

&

RISCALDAMENTO

- Termostato in richiesta:

Led rosso acceso con ventilatore ac-
ceso e valvola aperta

Led rosso lampeggiante (1 secondo
ogni 2 secondi) con ventilatore spen-
to e valvola aperta (ventilatore in at-
tesa dell’innalzamento della tempe-
ratura dell’acqua >35°C)

- Termostato a set-point raggiunto:
Led spento (ventilatore spento e val-
vola chiusa)

FILTRO ARIA

- Led acceso giallo/arancio = filtro
sporco (sono trascorse 800 ore di
funzionamento del ventilatore)

Procedura di reset filtro sporco:
effettuare N°5 transizioni veloci

(fra una e l'altra non devono trascor-
rere piu di tre secondi) fra le velocita
minima (I) e media (ll).

LENGJ

LED INDICATIONS

it

COOLING

- Thermostat demand:

Led green on with fan running and
valve open

Led green blinking (1 time every 2 se-
cond) with fan stop and valve open
(fan it is in stand-by because the wa-
ter temperature it is > 15°C)

- Thermostat in the set point reached:
Led off (fan stop and valve closed)

e

HEATING

- Thermostat demand:

Led red on with fan running and valve
open

Led red blinking (1 time every 2 se-
cond) with fan stop and valve open
(fan it is in stand-by because the wa-
ter temperature it is < 35°C)

- Thermostat in the set point reached:
Led off (fan stop and valve closed)

AIR FILTER

- Led on yellow or orange = dirty filter
(After 800 hour of fan operation)

Reset dirty filter:

make no. 5 fast transition

(no more than three seconds should
pass between one and the other)
between minimum (I) and medium
(Il) speeds.




INDICATIONS LED

it

REFROIDISSEMENT

- Thermostat sur demande:

LED verte allumée avec ventilateur
en marche et vanne ouverte

LED verte clignotante (1 seconde tou-
tes les 2 secondes) avec ventilateur
éteint et vanne ouverte (ventilateur
attendant que la température de I'e-
au baisse <15°C)

- Thermostat avec point de réglage
atteint:

Led éteinte (ventilateur éteint et van-
ne fermée)

&

CHAUFFAGE

- Thermostat sur demande:

LED rouge allumée avec ventilateur
en marche et vanne ouverte

LED rouge clignotante (1 seconde to-
utes les 2 secondes) avec ventilateur
éteint et vanne ouverte (ventilateur
attendant que la température de I'e-
au augmente >35°C)

- Thermostat avec point de réglage
atteint:

Led éteinte (ventilateur éteint et van-
ne fermée)

FILTRE AIR

- Led jaune/orange = filtre sale (800
heures de fonctionnement du ventila-
teur se sont écoulées)

Procédure de réinitialisation filtre
sale:

effectuer 5 transitions rapides

(entre I'une et l'autre pas plus de
trois secondes ne doivent s’écouler)
entre les vitesses minimale (I) et mo-
yenne (Il).

LED-ANZEIGEN
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KUHLUNG

- Thermostat auf Anforderung:

Die grine LED leuchtet bei einge-
schaltetem Gebldase und offenem
Ventil

Die grine LED blinkt (alle 2 Sekun-
den 1 Sekunde), wenn das Geblase
ausgeschaltet und das Ventil offen ist
(Geblase wartet auf die Absenkung
der Wassertemperatur <15°C)

- Thermostat bei erreichtem Sollwert:
LED ausgeschaltet (Geblése ausge-
schaltet und Ventil geschlossen)
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HEIZUNG

- Thermostat auf Anforderung:

Die rote LED leuchtet bei eingeschal-
tetem Geblédse und offenem Ventil
Die rote LED blinkt (alle 2 Sekunden
1 Sekunde), wenn das Geblase
ausgeschaltet und das Ventil offen ist
(Geblase wartet auf die Anhebung
der Wassertemperatur >35°C)

- Thermostat bei erreichtem Sollwert:
LED ausgeschaltet (Geblase ausge-
schaltet und Ventil geschlossen)

LUFTFILTER

- Gelbe/orange LED eingeschaltet =
Filter verstopft (das Geblase hat 800
Betriebsstunden erreicht)

Resetverfahren bei verschmutztem
Filter: .

Nr. 5 schnelle Ubergange
(dazwischen sollten nicht mehr als
drei Sekunden vergehen) zwischen
der Mindestgeschwindigkeit (I) und
der durchschnittlichen Geschwin-
digkeit (1) ausfihren.
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INDICACIONES LED
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REFRIGERACION

- Termostato solicitado:
Led verde encendido con el ventila-
dory la valvula abierta
Led verde intermitente (1 segundo
cada 2 segundos) con el ventilador
apagado y la valvula abierta (el venti-
lador espera la caida de la tempera-
tura del agua <15 °C)

- Se ha alcanzado el punto de ajuste
del termostato:

Led apagado (ventilador apagado y
valvula cerrada)
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CALEFACCION

- Termostato solicitado:

Led rojo encendido con el ventilador
y la vélvula abierta

Led rojo intermitente (1 segundo
cada 2 segundos) con el ventilador
apagado y la valvula abierta (el venti-
lador espera el aumento de la tempe-
ratura del agua >35 °C)

- Se ha alcanzado el punto de ajuste
del termostato:

Led apagado (ventilador apagado y
valvula cerrada)

FILTRO DE AIRE

- Led encendido amarillo/naranja =
filtro sucio (han transcurrido 800 ho-
ras de funcionamiento del ventilador)

Procedimiento de reinicio del filtro
sucio:

hacer 5 transiciones rapidas

(no deben transcurrir mas de tres se-
gundos entre cada una) entre la velo-
cidad minima (1) y la media (Il).
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CBETOAMOAHAA UHAUKALUA

it

OXNAKAEHUE

- 3anpoc TepmocTara:

TOPUT  3EAEHbIi  CBETOAMOA NP
BKAOYUEHHOM BEHTUAATOPE u

OTKPbITOM KA@MaHe.
Muratowmin 3eneHblii cBetopmon (1
CEKYHAA KaXAble 2 CEKyHAbl) npwu
BbIKAKOUEHHOM BEHTUAATOPE 7
OTKPbITOM  KAAMaHe  (BEHTUASITOP
OXMAQET, Koraa Temnepatypa BOAbI
onyctutest Huxe 15 °C).

- TepmoctaT nocAe AOCTUXEHWSA
3aA@HHOrO 3HaYeHuA:

CBETOAMOA HE TropuUT  (BEHTUASTOP
BbIKAKOYEH, KAGMaH 3aKpbIT).
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HATPEB

- 3anpoc Tepmocrara:

KpacHblii  CBETOAMOA FOPUT  MpH
BKAOYUEHHOM BEHTUASITOPE "

OTKPbITOM KA@naHe.
Muratowmin kpacHblt cBeToanoa (1
CEeKyHAA KaXAble 2 CeKyHAbl) npu
BbIKAFOYEHHOM BEHTUAATOPE 7
OTKPbITOM ~ KAanaHe  (BEHTUASITOP
OXMAGET, Koraa Temnepatypa BOAbI
nopHumertcs Boiwe 35 °C).

- Tepmoctat nocAe AOCTUXEHMS
3aAaHHOrO 3HAYeHWS:

CBETOAMOA HE TOpUT (BEHTUASATOP
BbIKAIOYEH, KAANaH 3aKpbIT).

BO3AYLUHbIA GUALTP

- CBeToAuMOA  TOPUT  XeATbIM/
OpaHXeBblM CBETOM = 3arpsidHeH
ouAbTp (Npowno 800 yacoB pabotbl
BEHTUAATOPA)

Mpoueaypa cbpoca 3arpsiBHEHHOIO
duAbTPa:

BbINOAHWTb 5 ObICTPbIX NEPEKAIOYEHUI
MEeXAY MWHMManbHOM (1) n cpeaHewn
(1 CKOPOCTbIO (mexay
NePEKAOYEHUAMU AOAKHO NPOUTU He
6onee Tpex CEeKyHA).
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Installation, bedienungs Und wartunghandbuch

Manual de installacion, Uso
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L ITAJ

SMALTIMENTO DELLAPPARECCHIO

Questo prodotto rientra nel campo di
applicazione della Direttiva
2012/19/UE riguardante la gestione
dei rifiuti di apparecchiature elettri-
che ed elettroniche (RAEE).

Per disfarsi dell’apparecchio, in
quanto composto da diversi materiali
che possono essere riciclati presso
le strutture adeguate, occorre accer-
tarsi di affidarlo ad imprese specia-
lizzate sia per il trasporto che per il
trattamento dei rifiuti. A tal scopo
occorre informarsi e ricercare le im-
prese atte a ricevere il prodotto per lo
smaltimento ed il suo successivo
corretto riciclaggio.

Si ricorda, inoltre, che a fronte di ac-
quisto di apparecchio equivalente, il
produttore & tenuto al ritiro del pro-
dotto da smaltire.

Il prodotto non & potenzialmente pe-
ricoloso per la salute umana e I'am-
biente, non contenendo sostanze
dannose come da Direttiva
2011/65/UE (RoHS), ma se abban-
donato nell’lambiente impatta negati-
vamente sull’ecosistema.

Leggere attentamente le istruzioni
prima di utilizzare I'apparecchio per
la prima volta. Si raccomanda di non
usare assolutamente I'apparecchio
per un uso diverso da quello cui &
stato destinato, essendoci il pericolo
di shock elettrico se usato impropria-
mente.

Il simbolo del bidone barrato,
presente sull’etichetta posta
sull’apparecchio, indica la
rispondenza di tale prodotto alla
normativa relativa ai rifiuti di
apparecchiature elettriche ed
elettroniche (RAEE). L'abbandono
nell’ambiente dell’apparecchiatura
o lo smaltimento abusivo della
stessa sono puniti dalla legge.

LENGJ

DISPOSAL OF THE APPLIANCE

This product falls within the scope of
the Waste Electrical and Electronic
Equipment Directive 2012/19/EU
(WEEE Directive).

This product consists of several ma-
terials that can be recycled at the
appropriate facilities. The WEEE
must be entrusted to specialised
companies for both transport and
waste treatment. For this purpose, it
is necessary to search for suitable
companies to receive the product for
disposal and its subsequent proper
recycling.

Furthermore, it is recalled that when
purchasing an equivalent device, the
producer is required to collect the
product to be disposed of.

The product is not potentially dange-
rous for the human health and the
environment, as it does not contain
harmful substances, according to
the Directive 2011/65/EU (RoHS).

It has a negative impact on the
ecosystem if abandoned in the envi-
ronment.

Read the instructions carefully befo-
re using the equipment for the first
time.

It is recommend not to use the pro-
duct for any other purpose than that
for which is was intended, as there is
the danger of electric shock if used
improperly.

The crossed-out wheeled bin
symbol on the label of the device
indicates that the product complies
with the regulations regarding the
WEEE Directive.

Leaving the equipment in the
environment and its unauthorised
disposal are punished by law.

In un’ottica di miglioramento conti-
nuo e a fronte della costante azione
di ricerca e sviluppo, il produttore

si riserva il diritto di modificare i dati
tecnici riportati in qualsiasi momen-
to e senza alcun preavviso.

With the aim of a continuous impro-
vement and constant research & de-
velopment, the manufacturer
reserves the right to modify the tech-
nical specifications indicated at any
time, and without prior warning.
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ELIMINATION DE LAPPAREIL

This product falls within the scope of
the Waste Electrical and Electronic
Equipment Directive 2012/19/EU
(WEEE Directive).

This product consists of several ma-
terials that can be recycled at the
appropriate facilities. The WEEE
must be entrusted to specialised
companies for both transport and
waste treatment. For this purpose, it
is necessary to search for suitable
companies to receive the product for
disposal and its subsequent proper
recycling.

Furthermore, it is recalled that when
purchasing an equivalent device, the
producer is required to collect the
product to be disposed of.

The product is not potentially dange-
rous for the human health and the
environment, as it does not contain
harmful substances, according to
the Directive 2011/65/EU (RoHS).

It has a negative impact on the
ecosystem if abandoned in the envi-
ronment.

Read the instructions carefully befo-
re using the equipment for the first
time.

It is recommend not to use the pro-
duct for any other purpose than that
for which is was intended, as there is
the danger of electric shock if used
improperly.

The crossed-out wheeled bin
symbol on the label of the device
indicates that the product complies
with the regulations regarding the
WEEE Directive.

Leaving the equipment in the
environment and its unauthorised
disposal are punished by law.
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ENTSORGUNG DES GERATES

This product falls within the scope of
the Waste Electrical and Electronic
Equipment Directive 2012/19/EU
(WEEE Directive).

This product consists of several ma-
terials that can be recycled at the
appropriate facilities. The WEEE
must be entrusted to specialised
companies for both transport and
waste treatment. For this purpose, it
is necessary to search for suitable
companies to receive the product for
disposal and its subsequent proper
recycling.

Furthermore, it is recalled that when
purchasing an equivalent device, the
producer is required to collect the
product to be disposed of.

The product is not potentially dange-
rous for the human health and the
environment, as it does not contain
harmful substances, according to
the Directive 2011/65/EU (RoHS).

It has a negative impact on the
ecosystem if abandoned in the envi-
ronment.

Read the instructions carefully befo-
re using the equipment for the first
time.

It is recommend not to use the pro-
duct for any other purpose than that
for which is was intended, as there is
the danger of electric shock if used
improperly.

The crossed-out wheeled bin
symbol on the label of the device
indicates that the product complies
with the regulations regarding the
WEEE Directive.

Leaving the equipment in the
environment and its unauthorised
disposal are punished by law.
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ELIMINACION DEL APARATO

Este producto entra en el &mbito de
aplicacion de la Directiva 2012/19/
UE sobre la gestion de los residuos
de aparatos eléctricos y electronicos
(RAEE).

El aparato se compone de diferentes
materiales que pueden reciclarse
en plantas apropiadas. Los residuos
de aparatos eléctricos y electrénicos
deben ser confiados a empresas
especializadas tanto para el
transporte como para el
tratamiento. A tal fin, es necesario
buscar empresas destinadas a
recibir el producto para su
eliminacion y su posterior reciclaje
adecuado.

Se recuerda también que, a cambio
de la compra de un aparato
equivalente, el distribudor esta
obligado a recoger el producto que
hay que desechar.

El producto no es potencialmente
peligroso para la salud humanay el
medio ambiente, ya que no contiene
sustancias nocivas, seglin la
Directiva 2011/65/UE (RoHS). En
cambio, va a tener un impacto
negativo en el ecosistema si se
abandona en el medio ambiente.
Lean las instrucciones atentamente
antes de usar el aparato por primera
vez. Les recomendamos que no
utilicen el producto para ningln otro
fin que no sea el previsto, ya que
existe el peligro de sufrir una
descarga eléctrica si se utiliza de
forma inadecuada.

El simbolo del contenedor de
residuos tachado, presente en la
etiqueta del aparato, indica que
este producto cumple con la
normativa sobre los RAEE. EI
abandono del aparato en el medio
ambiente o su eliminacion no
autorizada se castigan con la ley.
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YTUAUSALIUSA YCTPOMCTBA

This product falls within the scope of
the Waste Electrical and Electronic
Equipment Directive 2012/19/EU
(WEEE Directive).

This product consists of several ma-
terials that can be recycled at the
appropriate facilities. The WEEE
must be entrusted to specialised
companies for both transport and
waste treatment. For this purpose, it
is necessary to search for suitable
companies to receive the product for
disposal and its subsequent proper
recycling.

Furthermore, it is recalled that when
purchasing an equivalent device, the
producer is required to collect the
product to be disposed of.

The product is not potentially dange-
rous for the human health and the
environment, as it does not contain
harmful substances, according to
the Directive 2011/65/EU (RoHS).

It has a negative impact on the
ecosystem if abandoned in the envi-
ronment.

Read the instructions carefully befo-
re using the equipment for the first
time.

It is recommend not to use the pro-
duct for any other purpose than that
for which is was intended, as there is
the danger of electric shock if used
improperly.

The crossed-out wheeled bin
symbol on the label of the device
indicates that the product complies
with the regulations regarding the
WEEE Directive.

Leaving the equipment in the
environment and its unauthorised
disposal are punished by law.

Avec la perspective de I'améliora-
tion, et contre I'action continue de la
recherche et de développement,

le fabricant peut modifier, méme
sans préavis, étant donné les
données techniques.

Mit der Perspektive der Verbesse-
rung, und gegen die Wirkung der
kontinuierlichen  Forschung und
Entwicklung,

die Hersteller dandern kénnte, auch
ohne vorherige Ankindigung, den
angegebenen technischen Daten.

Con la perspectiva de mejora, y en
contra de la accion continua de la
investigacion y el desarrollo,

el fabricante puede modifi car, inclu-
SO sin previo aviso, los datos de
caracter técnico.

TOYKM 3PEHUA YAYULLEHWA, a TaKxe
NPOTUB  AEWCTBUM  HenpepbIBHbIX
MUCCAEAOBaHUIM 1 pa3paboTok,
M3rotoBUTEAD MOXET U3MEHATb, AaXe
6e3 Kakoro-Anbo npeaBapUTEAbHOTO
YBEAOMAEHWS, C YYETOM TEXHUUYECKMX
AHHbIX.
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